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1 YKasaHuA K AOKYMEeHTauuu

1.1 MoAcHeHue K 3HaKam

1.1.1 Tlpeaynpexaarowme ykazaHua

Hpenynpe)«nammne YKasaHuAa cnyxart Ana npeaynpexaeHua 06 onacHocTaAx npu 06paLL|,eHVIM C usaenvem.
CﬂeﬂyI'OLLlMe CUrHasnbHble CnoBa UCNOJb3YHTCA B KOMéMHaLtMVI C CMMBOJIOM:

OMACHO! O6Lee o6o3HaueHne HENOCPEACTBEHHON ONACHON CUTyaLMK, KOTopas MOXET NoBneyb
A 3a co00M TAXKENblE TPaBMbl UM CMEPTENbHLIA UCXOA.

NPEOYNPEXAEHUE! O6Liee o6o3HaueHne NoTEHUMANbLHO ONACHOW CUTyauuu, KoTopasa MOXeT
A nosneyb 3a COBOM TAKeNble TPaBMbl UM CMEPTESNbHbIN UCXOA.

OCTOPOMHO! ObLyee 0603HaYeHWe NOTEHUMANIBEHO ONACHOW CUTYyauuu, KOTopas MOXET NoBNeYb
A 3a coBoi nerkue TpaBMbl UM NOBPEXAEHUE 000PyA0BaHUS.

1.1.2 CumBonbi
McnonbaytoTcs cneaytoyue CUMBOSbI:

lMepea ncnonb3oBaHWEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTayum

YKasaHuA No UCNoNb30BaHMIo 1 Apyraa nonesHas HpopmMauma

OO6LMit NpeanuCbIBaOLLMI 3HAK

Mcnonb3yinTte 3alnTHbIE OYKM

Mcnonb3yiite 3alMTHbIE HayLLHWUKK

Mcnonbayiite 3aluTHYO Kacky

HanpasbTe oTpaboTaHHble MaTtepuansl Ha nepepadoTky

1.1.3 HUsobpanenuna

V|306pa)'KeHMF| B JaHHOM PYKOBOACTBE Chy>Xart And o6LLero NoHUMaHua 1 MOTyT OTAnYaTbCA OT PaKTUHECKOro
UCNONHEeHUA:

E 3TUMK UUdPaMKU NPOHYMEPOBaHbLI U300PaXKEHMUS, TPUBOAUMBIE B HAYane AaHHOrO AOKYMEHTa; B
TEKCTe AaHHOrO PYKOBOACTBA 3TU LUPPLI YKasbIBatOT Ha TO UM MHOE U30BpaXkeHue.

@ Homepa nosuuuit ucnonbaytotca B 0030pHOM M30BpaykeHun. B 063ope naaenua Homepa B aKC-
NAMKaLMK YKA3LIBAOT HA 3T HOMEPA MO3ULIMNA.

1.1.4 BbigeneHue o603HaueHnin M Hagnucen
O603Ha4YeHnA 1 HAANUCH BblAENEHb CNeayoLMM 06pasom:

! O603HayYeHe HaANMCaHHbLIX 3NEeMEHTOB ynpaeneHUA Ha MOHTaXKHOM nucrtonete

«» Haanucu Ha MOHTa)KHOM nucTonete

1.2 06 3TOM AOKYMEHTe

» [epea Hauyanom padoTbl 06A3aTeNbHO M3YUMTE PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaLmum.

» Bceraa xpaHuTe aHHOE PYKOBOACTBO MO dKCiyarayuu paaoM C MHCTPYMEHTOM.

» [lpu cMeHe Bnaaenbla o6a3aTensHO NepeAaBaiTe PyKOBOACTBO MO SKCMNyaTaluum BMECTe C UHCTPYMEH-
TOM.

MpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX UBMEHEHHI U OLUMOKKM COXpaHAETCA.
1.3 Undopmauus 06 usgenuu

M3penua Hilti npeaHasHayeHbl AnA NPOpEeCCUOHaNBLHOIo UCNONb30BaHMUA, MOITOMY OHWU MOTYT OBCY)XUBATLCA
M PEMOHTMPOBATLCA TONILKO YNONHOMOYEHHBIM 1 OBYUYEHHBIM NMEPCOHANOM. STOT NEPCOHaN AOMKEH NPOWTH
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cneuwaanbM UHCTPYKTaXK MO TEXHUKEe 6esonacHocTi. Mcnonb3oBaHWe M3Zenus U ero AOMNONHUTENBHOMO
OCHaLleHMA He MO HasHa4YeHU WU ero akcnnyarauyuma HeOéy‘-{eHHblM nepcoHanoMm MOryT npeacraBnAaTtb
OnacHOCTb.

>

Mepenuwumte 0603HaYEHUE U CEPUIHBIA HOMEP, YKasaHHble Ha 3aBOACKON TabinuKe, B HUKENPUBEAEHHYO
TabnuyHyo popmy.

Bceraa BBOAWTE 3Ty MHPOPMALMIO NPH 0BPALLEHUM C 3aNPOCaMM MO U3AENUIO B HALLIE NPEACTABUTENLCTBO
WU CePBUCHBIN LEHTP.

YKasaHuA K usaenuio
Tun:

Mokonenue: 01
CepuiiHblii HOMep:

2 bBbesonacHocTb

2.1 YkasaHuA no TexHuke 6esonacHocTH

BesonacHasa pa60Ta C MOHTaXHbIM MUCTONIETOM

>

MpK NPWXMME MOHTaXXHOTO MUCTOMNETa K TOM MAM MHOW YacTW Tena BO3MOMHO MOMyYeHUE CepbesHbIX
TpaBM BCNEACTBME CNyyanHOro BbicTpena. Hukoraa He NpyXMManTe MOHTaMHbIM MUCTONET K pyKe
WnK Apyrow YacTu Tena.

Mpu yCTaHOBKE TEX UK MHBIX CNELUPUUECKUX KPEMEXHBIX ANEMEHTOB (HanpumMep Lwaib, ckob, 3aXKMMOB
M T. A.) B HanpaBnALLYyI0 Kpenexa BO3MOMXHO MOJyYeHWe TAXKENbIX TpaBM BCAEACTBUE OLUMOOYHOrO
BbicTpena. Mpu ycTaHOBKe cneuupuUUecKUX KpenemHbIX 3/IeMeHTOB KaTeropuyecKku sanpeLyaerca
NPUKUMaTb PYKOW UK APYroi YacTbio Tena HanpaBnAoLLYIO Kpenexa.

He HanpaensanTe MOHTaMHbIN NMCTONET Ha ceba UnKu Ha Apyrux nroaen.

Mpy1 npMBeAeHUH MOHTAKHOrO NUCTONETa B AeNCTBUE AEPUTE PYKU COrHYTbIMU (HE BbINPAMIEH-
HbIMH).

ByabTe BHUMAaTENbHLI, CNeAUTE 3a CBOUMU AEUCTBUAMU U CEPbE3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ MOH-
TaMHbIM nMcToneToM. He nonb3ynTecb MOHTaMHbIM MUCTONETOM, ECNIU Bbl YCTanu UM HaxoAUTECb
noa AeWCTBUEM HAPKOTUKOB, anKkorona UNU MeAuKameHToB. HeaHauntenbHan olwmMbKa npu HeBHUMA-
TeNbHOM PaboTe C MOHTAXKHLIM MUCTONETOM MOXET CTaTb MPUUUHON CEPLEZHOrO TPABMUPOBAHMA.

Mpu oTTArMBaHUM pbiyara nofjayv reo3asa cneauTe 3a Tem, YToBbl pbluar HaAeXHO 3apUKCMpoBanca.

Mpun pacpukcaymm CTONOpHOro puKcaTtopa He gonyckante GbICTPON nogauu pblyara enepea, a
BeAuTe ero camu Bnepef. B npoTMBHOM criyyae BO3MOXXHO 3alleMeHne nanbLes.

He 3abuBaiiTe KpenexHble 3NeMeHTbl B CAIMLIKOM TBepAble OCHOBaHWA, HanpuMep, B NPUBapPEHHYo
CTasnb UK CTanbHOE NUThe. 3aBMBaHUE B TaKMEe Matepuasibl MOXET MPUBECTU K HEyAauHbIM BbICTPENAM U
MOJIOMKE KPENEXHbIX 3/IEMEHTOB.

He 3abuBaiiTe KpenexHble 3NeMeHTbl B CAMLLKOM MATKUE OCHOBAHMUA, TakuWe KaK ApeBecuHa Wnn
rMNCoKapToH. 3abuBaHue B Take MaTepuarbl MOXET NPUBECTU K HeyAauYHbIM BbICTPeNam 1 NpobuBaHuio
OCHOBaHMA HACKBO3b.

He 3abuBaiite KpenexHble aNeMeHTbl B CAIMLLKOM XPYNK1Me OCHOBaHUA, TAKUE KaK CTEKNO UK Kepamu-
yeckan nuTka. 3abuBaHue B Takue Matepuasnsl MOXET NPUBECTHU K HeyAauHbIM BbICTPENaM U pasneTaHuio
NoA0BHBIX OCHOBAHUI HA OCKOJKMU.

Mepen 3abuBaHneM ybeautecb B TOM, YTO C OBPATHOW CTOPOHbLI OCHOBaHUA HET NOAEN UK KaKuX-1Bo
NPEAMETOB, KOTOPbIE MOTW Obl, COOTBETCTBEHHO, NONYYUTL TPABMbI UK NOBPEXAEHUS.

Ha)xumaiite cnyCKOBOM KPIOYOK NILLb B TOM Crly4yae, eClu MOHTaXKHbIA MUCTONET MPUKaT K OCHOBaHUIO
TakMM 06pasom, YTO HanpaBsnAoLLan Kpenexxa BCTaBneHa B NMCTONET Ao ynopa.

ObasaTenbHO HapeBalTe 3alyMTHbIE NepYaTKKU NPU BbINOIHEHWU TEXHUYECKUX paboT ¢ HarpeTbiM
MOHTaMHbIM MUCTONETOM.

Mpu paboTe ¢ BLICOKOM YacToTol 3a6UBaHNUs B TEUEHUE ANIMTENBHOIO BPEMEHU NMOBEPXHOCTH 3a Npeae-
namMu HaknaZoK PYKOATKU MOFYT CUbHO HarpeBatbcs. [ns 3awuTbl OT OXKOroB HaZeBaiTe 3aliuTHble
nepyatku.

Ecnu MOHTa)XHbI NMUCTONET NeperpeTt, U3BMEKUTE rasoBblii GanioH W AaiTe nUCTonety ocThitb. He
npeBbilLaiTe MakcUManbHO AONYCTUMYIO YaCTOTy 3abUBaHUA.

Bo Bpems 3abuBaHWA MOTyT OTKanblBaTbCA KYCKWM MaTtepuana unu otneTarb YacTu MarasuHHOW NEeHTbI.
3TW OCKONKM MOTyT NOBPEANTL YacTu Tena u rnasa. HapesanTe noaxoAawMe 3alUTHbIE OYKH, 3aLLMUT-
Hble HayLIHUKKU U 3aLYUTHYIO Kacky. WMcnonb3oBaHWe CPeACTB MHAMBWAYaNbHOW 3alUWThl, HanpuMep,
pecnuparopa, 06yBH Ha HECKONb3SALLEH NOAOLLBE, 3aLUMTHOW KACKKU WK NMOAXOAALLMX 3ALLUTHLIX OYKOB W
HayLUHWKOB, B 3aBUCHMOCTM OT BUAA W YCNOBUIA SKCMTyaTauun WHCTPYMEHTA, CHUXXaeT PUCK TPaBMUPO-
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BaHuA. Jluua, HaxoAsLMecs BONU3U MecTa NpoBeAeHUA paboT, TakKe AOMKHbI HaAeBaTh 3aLUTHBIE OYKK
1 3aLUMTHYIO KaCKy.

» HapeBaiTe NoAXOAALUME 3aLMUTHLIE HAYLUHWKM (CM. MHPOPMALMIO 00 YPOBHE LuyMa B OMUCaHUU TEXHM-
YECKUX AaHHbIX). Mpu 3a61BaHUM KPEMEKHBIX SNEMEHTOB NPOUCXOAUT BOCNNIAMEHEHUE ra30BO3AYLUHON
cmecu. BosHukaroLan npu 9ToM LLYMOBanA Harpy3ka MOXET MOBPEANTb OpraHbl ciyxa. Jlnua, HaxoAALm-
ecnA BONM3N MecTa NpoBeAeHUA paboT, TaKKe AOMKHbI HaAeBaTb NOAXOAALLME 3aALUUTHLIE HAYLLIHUKK.

» TpKn KaXXAOM BbICTPEne BCErAa HaAeXHO yAepPKMBaNTE MOHTaXKHBIA NMMCTONET NepneHAKYNAPHO OCHO-
BaHu1io. OTO NpeAoTBPaLLAET CXOA KPENeXHOro anemMeHTa ¢ NoBEPXHOCTU OCHOBAHMA.

» KaTteropuuecku sanpelyaeTcs 3abuBatb BTOPOW KPEMEXHbIA 3NEMEHT B TO YK€ CaMoe MEeCTO, YTO W
nepBbli. 3TO MOXET NPUBECTU K MONOMKE M 3aKIMHUBAHUIO KPEMEXHbIX 3IEMEHTOB.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTcAa NoBTOpHOe 3abMBaHWe LWINWALKK UAK rBO3AA. B NpOTUBHOM cryyae
KPEnexHbl 3NeMeHT MOXET MONOMATLCA M CTaTb NPUUYMHON TPABMUPOBAHUA.

» Bceraa usBnekaiite rasosblit 6annoH ( — cTpaHuua 74) v paspskaite marasuH ( — cTpanvua 74) nepea
3aMEHON MarasuHa uUnu npoBefeHUemM padoT MO OYUCTKE, CEPBUCHOMY OBCIYKMBAHUIO U PEMOHTY, a
TaKkKe nepen NOCTaHOBKOW MOHTa)KHOrO MUCTOMNETa Ha XpaHeHWe 1 nepea ero TPaHCMNopPTUPOBKOW MK
ecnu oH octaetcA 6e3 npucMmoTpa.

» [locne ucnonb3oBaHUA yKNaablBaiTe MHCTPYMEHT NAAlIMA Ha MOA. YCTaHOBMEHHbIA Ha cneyuansHOM
NPUCNOCOBNEHNN CO LUTAHTOW WMAWM MPUCIOHEHHBIM K CTEHE WHCTPYMEHT NMPU NajaeHMM MOXKET cTatb
NPUYMHOM TPaBMUPOBAHHA.

» Tlpu onycKaHUM MOHT@KHOrO MUCTONETa He AEepP)XKWUTe crheunanbHoe MPUCMocoBneHne CO LUTaHroi 3a
HWKHUA KOHel. B npotMBHOM cnyyae BCNeACTBUME AEWCTBMA 3HAUUTENIbHOW PbIYAXKHOW CUibl MOXKHO
NOTEPATb KOHTPOSb HaZ NOBOPOTHLIM ABUXEHMEM MOHTAXKHOIO NUCToNEeTa. OTO MOXKET CTaTb MPUYUHOM
TPaBMUPOBAaHUA U MaTepUanbHOro yiiepoa.

» [ina obecneyennn Haanexalyero GpyHKUMOHMPOBaHWA NPOBEPANTE MOHTaXKHbIA MUCTONET U Er0 OCHACTKY
Ha OTCYTCTBME BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWIA. MoABWKHBIE AETanu AOMKHbLI ABUraTbcA cBOBGOAHO, 6e3 3a-
eflaHuit; NpoBepbLTE UX Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUA. Bce AeTanu A0MKHbI BbiTb NPaBUILHO YCTAaHOBAEHbI
1 oTBEYaTb BCEM YCNOBUAM, OOECTEUMBAIOLYMM UCMIPABHYO PaBoTy MHCTPYMEHTa. oBpeAeHHble 3a-
LMTHBIE NPUCTIOCOBNEHUA U AETaNK NOANEKAT PEMOHTY WK 3amMeHe B CepBUCHOM LeHTpe Hilti , ecnu B
[aHHOM PYKOBO/ICTBE HET UHbIX YKas3aHuW.

» JloBepsAiiTe PEMOHT CBOEro MOHTXXHOrO MUCTONETA TONbKO KBANMPULUPOBAHHOMY NEPCOHay, MCMOMb-
3yIOLLIEMY TOSIbKO OPUrMHaNbHBLIE 3an4acTi. ATuM obecrneunBaeTcA noaaeprkaHue 6esonacHoi akcnnya-
TauuMM MOHTaXKHOIO NMUCToNeTa.

» BHeceHWe U3MeHEeHW B KOHCTPYKLMUIO MOHTXXHOTO MUCTONETA UK €ro MOAUPUKALMA 3anpeLlatoTca.

» He ncnonb3yiTe MOHTaMHbIA NUCTONET TaM, FAe CyLecTByeT ONacHOCTb NoXapa UK B3pbiBa.

> YuuTbiBailTe BAMAHWE OKpyXawolei cpeabl. Wsberaiite o6pasoBaHMA KOHAEHCATa Ha MOHTaXKHOM
MUCTONETE, HE UCMONb3YITE Ero BO BNAXKHBIX/ChIPbIX MOMELLEHUAX.

» Pa6otaiiTe C MOHTa)KHBIM MUCTONETOM TOMBKO B XOPOLLO NPOBETPUBAEMBIX MOMELLEHUAX.

» Bbibupaiite npaBubHbIE KOMOMHALMK HANPaBAAIOLLEN Kpenexa U KpenexxHoro anemeHta. HenpasunbHan
KOMOGMHaUMA MOXET CTaTb NMPUYMHON MOBPEAEHWUA MOHTXKHOrO MUCTONETAa MMM YXYALWUTb KauyecTBO
KpenneHus.

» Bceraa BbINONHAKTE MHCTPYKLMK NO NPUMEHEHUIO — CTpaHuua 69.

OnacHOCTb BCNEACTBUE INEKTPUUECKOro ToKa

» [lepea Hauanom paboTsl NpoBepAiTe paboyee MECTO Ha HaNUYME CKPLITOM 3NEKTPONPOBOAKM, raso- u
BOZIONPOBOAHLIX TPYO, HAaNpUMep, C NOMOLLbIO METanoUcKaTens.

» TpK ONacHOCTU MOBPEXAEHUA CKPLITOW 3NEKTPOMNPOBOAKN AEPXKUTE MOHTXKHBIA MUCTONET TOMBKO 3a
M30NIMPOBAHHYIO PYKOATKY. MpK KOHTaKTe C TOKONPOBOAALLEH IMHUEN METANNIMYECKME YaCTU MHCTPYMEHTa
TaKkXKe HaxXOAATCA NMOA HaMNPFXKEHWEM, YUTO MOXET NPUBECTU K yAapy dNEeKTPUYECKUM TOKOM.

YKasaHuA no o6paLleH o ¢ UCNoNb3yeMbIM ra3oM

» Cobntogaiite ykasaHua Ha rasoBoM GanioHe U B CONMPOBOANTENBHOW AOKYMEHTaLMK.

> BbIXxoAALLMiA ra3 npeacTaBnfaeT OnacHOCTb ANA NErKUX, KOXK 1 rnas. Mocne nasneyeHuns rasosoro 6annoxa
B TeYEHME NMPUMEPHO AECATU CEKYHA AEPXKMUTE NULO M rnasa Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWM OT OTCeKa Ang
rasoBoro 6annoHa.

» He oTKpbIBaiiTe BEHTUNb ra3oBoro 6annoHa BpyYHyHo.

» Tpu BAbIXaHMM rasa BbiBeAWTE MOCTPAAABLUErO Ha CBEXWW BO3AYX WM B XOPOLLO BEHTUAMpPyemoe
nometyerne. Obecneubte ero yaobHoe nonoxerune. Mpu Heo6XoAMMOCTU 0BPaTUTECH K Bpauy.

» Ecnu noctpapaswumnin HaxoauTcA 6e3 Co3HaHWA, BbI3OBUTE Bpaua. [lepeHecute nocTpaaasLiero B
XOPOLLIO BEHTUIIMPYEMOE NMOMELLEHHUE W YNIOXUTE ero Ha B6oK. Ecnu nocTpanasLumii He AbILLMT, caenainTe
€My UCKYCCTBEHHOE fibIXaHWe 1 Npu HeOBXOAMMOCTH AaitTe KUCNOPOA.

» [pu nonasaHuu rasa B rnasa NPOMOWTE OTKPbITbIE rNasa B TEYEHWE HECKOIbKUX MUHYT NOJA CTPYeH BOAbI.
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» [lpu KOHTaKTe rasa C KOXeW TarenbHO BbIMOWTE MECTO nonaaaHua TEennon BOAOW C MblIOM. 3atem
HaHEeCUTE 3aLUUTHBIA KPEeM ANA KOXKH.

O6wme ykasaHua no nMuHon 6e3onacHocTH

» CneauTe 3a yno6HoM AnA BaC No3oit BO Bpems padoThl. MOCTOAHHO COXPaHANTE YCTONUMBOE NONOXKEHHE 1
paBHOBecHe. OTO NO3BOMNT JyULLIE KOHTPONMPOBATL MOHTAXKHBIN MMCTONET B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLMAX.

» B 30He AeiCTBMA MHCTPYMEHTA He AOMKHO HAXOAUTLCA NOCTOPOHHUX WL, OCOBEHHO AeTeN.

3 OnucaHue

3.1 O630p usnenuafl

(®  Hanpasnsatowwas Kpenexa ®  Poluar nogauv rsosas
(@  Poluar ana perynmpoBKM ry6uHel 3a6u- BnoKMpoOBKa MarasmHa

BaHWUA 1 pasBNoOKMPOBKM HanpaBnatoLLen @ Onopa

Kpenema @  Marasun
® Knonka RESET (CEPOC)

b B @  3asoackas Tabnuuka
@  BnyckHOI1/BLINYCKHOI KnanaH
MHAMKATOP YPOBHS 3aN0NHEHUA ra3oBoro

(®  BeHTUAALMOHHBIE NPOPE3N Gannona
®  KpenexHblit KPHOHOK @®  Knonka GAS (FA3)
(@  CnyckoBoit KpHOUOK Otcek anA rasosoro 6annoHa
PykosrTka @  Kpbllika oTceka AnA rasoBoro 6annoHa

3.2 Wcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YEHUIO

JaHHoe usnenue npeactaBnAeT co0Oi ras3oBblii MOHTXKHbBIA NMUCTONET, KOTOPLIA NPeAHasHayeH Ans 3abu-
BaHWA COOTBETCTBYIOLMX KPEMEKHbIX 3NEMEHTOB B GETOH, CTalb, CUNIMKATHBIA KAPNUY, GETOHHbIE CTEHbI,
OLLUTYKaTypPeHHbIe CTEeHbI M APYyr1e, NOAXOAALLME ANA HENOCPEACTBEHHOrO MOHTaXKa, OCHOBaHMA.
MoApobHyto HGopMaumio cM. B CnpaBoYHHUKE MO TEXHONOTMU KPENEHUA, KOTOPLIA MOXHO MONYYUTbL B
cepsucHoM ueHTpe Hilti nnu 3akasatb Ha

WHTepHer: http://www.hilti.com

MoOHTa)KHBIV MMCTONET npeAHasHayeH ANA NPOPECCUOHANIbHOTO MCMOMb30BaHMA B XOAE BbIMOMHEHUA
CTPOUTENBHO-0TAENOUHBIX PadoT.

MOHT&)KHBI NMUCTONET, ra3oBbid GaNNOH U KPENEXHbIE JNEMEHTbI 06Pa3yOT eAWHbIA TEXHUYECKUIA BNOK.
370 03HavaeT, YTo NPOCTOE KPEemneHUe C MOMOLLBIO 3TOTO MOHTaXKHOTO NUCToNeTa o6ecneynBaeTca NuLlb
NPU YCNOBWUW UCNONL30OBAHUA KPEMEXHbBIX NMEMEHTOB U rasoBbiX 6annoHOB, M3roToBEHHbIX dupmoit Hilti
cneunanbHO ANA AAHHOrO MHCTPYMEHTA. TONBKO NPU BLINONHEHWN 3TUX YCNOBMIA UMEIOT CHUITy PeKOMeHAaUNK
dupmbl Hilti no Kpennenno U NPUMEHEHNIO MHCTPYMEHTA.

JlonyckaeTtca TONbKO PYyYHOE UCNONb30BaHWE MOHTa)KHOrO MUCTOMNETa UK ero UCNONb30BaHKE Ha crieumnarb-
HOM NPUCNOCOBEHNN CO LUTAHTOM (OCHACTKA).

3.3 KomnnekT noctaBku

[a30BbI MOHTa)XHbIA NMUCTONET C HANPaBRAOLLEN KPENexa, Keic, PyKoBOACTBO N0 dKCMyataumu.
Jpyrue, oonyLleHHble ANA MCNOMb30BaHMA C BaLLMM M3AENMEM CUCTEMHbIE MPUHAANEIKHOCTU Bbl HAWAeTe B
cepsucHoM ueHTpe Hilti unn Ha caite www.hilti.com.

3.4 Hanpasnsatowue Kpenexa

Hanpagsnsatowyan Kpenexa Cnyxut ana GuKcauum LWNUNbKK UK NoAaeT/HanpasnseT rBo3ab B Xo4€e 3a6uBaHus
B HY)KHOE MeCTO B OCHOBaHM1. [na MoHTaxkHbIX nucTonetoB GX 3 n GX 3-ME (TouHoe o603HayeHne CM. Ha
3aBO/ICKOM TabBNMUKe) AOCTYNHLI COOTBETCTBYIOLME HanpaBnatowme kpenexa (IF unu ME).

3.5 KpenexHble anemeHTbI

C NOMOLLbIO MOHTXKHOTO MUCTONETA BO3MOXHO 3abMBaHUE KPEMEXHbIX 3NEMEHTOB ABYX BUAOB: rsBo3aen
¥ wnunek. Jna pasnuuHbix obnactei NPUMEHEHUA NpeanaratoTcA AOMNOMHUTENbHBIE KPEMEXHBIE dNIeMEHTbI
[INA YCTAHOBKU B HANPaBNSOLLYIO Kpenexa.

3.6 JIMpeKTHBbI NO MCMONb30BaHMIO B 6eToHe U cTanu

MHpopMaumio O HauWOHambHLIX MPEAnUCaHWAX, a Takke CnpaBOYHMK MO TEXHONOTMM KPemnnieHuA C
LONONHUTENBHON MHOPMALMEH MOXHO NONMy4uTh B 6nnxkaiwem npeactaButenscee Hilti.
CnpaBOYHHWK NO TEXHONOTMMU KPEMJIEHUA MOXXHO 3aKas3aTb Ha:
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MuTepHer: http://www.hilti.com

3.7 Pbluar ana perynupoBku rny6uHbl 3a6uBaHuA M pa3bnoKMPOBKM HanNpaenaAoLen Kpenexa
Pbiyar nossonset ymeHbLuath rnybuHy 3abusanus. B nonoxenun EJECT (U3BIIEYb) oH BhinonHsAeT pasbno-
KMPOBKY HanpaBAOLLEN Kpenexa Ana ee U3BneyeHun.

CocronHue 3HaueHue
+ e CranpaptHan rnybuHa 3abusaHus

¢ YMeHblueHHas rnybuHa sabusaqua
EJECT (U3BJIEYb) * PasbnokvpoBka HanpasnAtoLLei Kpenexa

3.8 Knonka RESET (CBEPOC)
Mocne 3abuBaHMA BO3MOXHA CUTyaLMA, KOr/Jla HaNPaBnAloLLan Kpenexa He BO3BPAaLLaeTCA B CBOE UCXOAHOe
nonoexne. OTO 0BYCNOBNEHO HEMPABULHLIM MONIOXKEHNEM NOPLUHA. MCNpaBuTe 3TO MOXHO HaXkaTnem

kHonkv RESET (CBPOC).

CocTtofAHue 3HaueHue

Knonka RESET (CBPOC) BbicTynaet u3 kopnyca. * HenpaBunbHOE NONOXEHUE NOPLUHA
BuaeH ee Genblii Kpaii.
Krnonka RESET (CBPOC) HaxoauTcs 3anoanMuo ¢ | He HenpasunbHOE NOMOXeHUe NOPLUHA
KopnycoMm.

3.9 Onopa

Ha poBHOM OCHOBaHWM onopa ynpoLaeT YCTaHOBKY MOHTa)XXHOTO MUCTONEeTa NOA NPAMBIM YIIOM, T. K. Npu
3TOM cobnoaeHne NepneHanKyNAPHON NO3NULUU HEOOXOAMMO OTCNEXMBATL WL B GOKOBOM HanpaBneHuu.
Ha HepOBHOM OCHOBaHWM MOXET NOTPEBOBAaTLCA CHATL OMOPY, YTOOLI BEIPOBHATL HANPABNAOLLYHO Kpenexa

nepneHanKynapHO OCHOBaHUIO.

3.10 KpeneMHbli KproHoK
KpeneHblii KPIOYOK BbITArMBAETCH CTyneHYaro. [nA aToro npeaycCMOTPEHO ABE MO3WULMK.

CocTtofAHue 3HaueHue
CryneHb 1 e [Mosuuua ana 3auenneHnna 3a pemMeHb
CryneHb 2 e [losvuna AnA NOABELUMBAHWA HA JIECTHU-

L[aX/CTpeMFlHKaX, CTPOUTENIbHbIX Nnecax, nno-
waakax uT. a.

3.11 Tasoebi 6annoH

YKasaHue
CobntopanTe ykasaHusa No TexHWKe 6e30nacHOCTU, KOTOPbIE NPUIaratTCa K ra3aoBoMy GanioHy!

[ns paboTbl razoBblit 6annoH cnesyet yCTaHOBUTL B OTCEK ANA ra3oBOro 6annoHa MOHTaXXHOTO NucToneta.
YpoBeHb 3anoNHEHNs ra30BOro 6annoHa MOXKHO CUMTbIBaTb Haxkatuem kHonku GAS (FA3) Ha cBETOAUOAHOM

3KpaHe.
Bo Bpems nepepbIBOB B padoTe, nepea NpoBeAeHUEM PEMOHTHLIX PaBOoT, a TaKKe nepes TPaHCNoPTUPOBKON

M NOCTAHOBKOW Ha XpaHeHne MOHTa)XKHOro nucrtoneta HeoBX0AMMO U3BNIEKATb ra3oBblit GannoH.

3.12 WHaMkauuna ypoBHA 3anonHEeHWnA ra3osoro 6annoHa
Mocne HaxaTtna kHonku GAS (FA3) Ha CBETOAMOAHOM 3KpaHe 0TOBPaXKaeTCcA YPOBEHb 3aMnoNIHEHNUs ra30BOro
GannoHa.

YkasaHue
MHankaTop 3anonHeHnA He GYHKUMOHUPYET, eCnu HanpaBnAoLan Kpenexa BcTaBneHa B UHCTPYMEHT

Ao ynopa.
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CocronHue 3HaueHue

Bce ueTbipe cBETOAMOAA FOPAT 3ENEHBIM. *  YpOBeHb 3anofiHeHUA COCTaBnAeT NPUMEPHO
100 %.

Tpw cBeTOANOAA FOPAT 3ENEHBIM. *  YpOBEHb 3anofHEHUA COCTaBNAET NPUMEPHO
75 %.

[Ba cBeToAnoAa ropAT 3eNeHbIM. *  YpoBeHb 3anofHEHUA COCTaBNAET NPUMEPHO
50 %.

OnnH CBETOANOA FOPUT 3ENEHBIM. * YpoBeHb 3anofHeHWA CocTaBnAeT NPUMEPHO
25 %.

OaunH cBETOAMOA MUTraeT 3eNeHbIM. * YpoBeHb 3anofHEHWA COCTaBNAET MeHbLUe
10 %. PexkomeHayeTcA 3aMeHWTb rasoBblii
6annoH.

OaunH cBETOANOA FOPUT KPACHLIM. * B MOHT@XHOM NUCTONETE He YCTaHOBNEH
rasoBblid 6anfoH, yCTaHOBNEH HENOAXOAALMA
rasoBblit 6annoH unu 6annoH nycr.

YkaszaHue

[Jaxxe Npu MHAMKALMK «NYCTO» B ra3oBOM BannoHe
BCNEACTBUE €ro TEXHUYECKUX OCOBEHHOCTE eLle
NPUCYTCTBYET ONpeAeneHHOe KONMYECTBO rasa.

4 TexHU4YeCKHe AaHHble

4.1 MoHTaMHbIA NUcTONeT

Macca (B onopoHEeHHOM COCTOAHUM) 3,9 kr
Pa6ouas Temnepatypa, Temnepatypa oKpymaroLyen -10°C ... 45°C
cpeabl
MakcumanbHana ANvHa KpeneXHbIX 3/IeMeHTOB 39 Mm
JAunameTp KpenexHbIX aNeMeHToB ¢ 2,6 MM

e 3,0mm
Xona npuxuma 40 mm
BmecTtumocTb marasuHa 40 + 2 rBo3an
MakcumanbHas yacToTa 3abuBaHHA (KpenexHbin ane- 1200
MEHT/u)

4.2 [aHHble o wyme U BUubpayun

MpuBOANMBIE 34€Ch 3HAYEHWUA YPOBHA 3BYKOBOTO AaBNIEHUA U BUOPaLuK Bbinv M3MEPEHbI COrNacHo cTaHaap-
TU3MPOBAHHOMN NpoLeaype U3MePeHNa 1 MOTyT UCMONb30BATLCA ANA CPABHEHUA CTPOUTENbHO-MOHTaXKHbIX
nUCTONETOB Mexay coboi. OHM TakKe NOAXOAAT ANA NPeABAPUTENBHON OLEHKM BPEAHbLIX BO3AEHCTBUN.
YKasaHHbIE AaHHbIE NPeACTaBNAT OCHOBHbLIE 001aCTU NPUMEHEHUA CTPOUTENBHO-MOHTXKHOTO MUCTONETA.
OnHako, ecnm CTPOUTENbHO-MOHTaXXHbIA NMMCTONET UCMONL3YETCA ANA APYrUX Lene, C APYroi OCHACTKOMN Uiu
B Cllyyae ero HeyZOBNEeTBOPUTENBHOIO TEXOBCNY)KMBaHHUA, AaHHbIE MOTYT BbiTb MHBIMW. Beneacteue atoro B
TeyeHue Bcero nepuosa padoTbl MHCTPYMEHTa BO3MOXHO 3HAUYUTENBHOE YBENUYEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBUNM.
JlnA TouHOro onpeneneHua BPeAHbIX BO3AEHCTBUIA CneayeT TaKkxKe yUnTbiBaTb NPOMEXYTKN BPEMEHH, B Te-
YEHHUEe KOTOPbIX MHCTPYMEHT HaxoAUTCA BO BKITFOYEHHOM COCTOAHWUM, HO NMPKU 3TOM PaKTUUYECKN HE UCNONb3Y-
eTcs. Bcneacteue aT0ro B TeUEHME BCEro nepuoaa paboTbl MHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLLE-
HUE BPeaHbIX BO3AEUCTBUIA. [pUMUTE [ONONHUTENBHBIE Mepbl 6e30MacHOCTU ANA 3alyuTL NoNnb3oBaTens oT
BO3/1E/CTBUA BO3HUKAIOLLETO LLyMa W/Unu BUOPaLWiA, HanpUMmep: TEXHUYECKOE OBCNYXXMBAHUE CTPOUTENLHO-
MOHTa)KHOTO MUCTONETA M OCHACTKM, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHanA opraHusauusa pabounx NpoLEeccoB.

3HaueHuA ypoBHA WyMma onpeaeneHbl cornacHo EN 15895

YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHua Ha pabouem mecrte 99 Ab(A)
(Lo, 1)

MUKOBLIN ypOBEHb 3BYKOBOrO AaBneHUa Ha pabouem | 133 4B (C)
mecTe (L,c, pear)

YpoBeHb 3ByKOBOM MOLYHOCTH (L) 105 ab(A)
MorpewHoOCTb 3Ha4YEeHU YPOBHA LUyma 2 nb(A)/2 nB(C)
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OTpava

OKBUBANEHTHOE 3HEPrUH YCKOPEHHE (@y, rusa) PesynbTathl ANA IMCTOBOrO MeTanna TonL.
1 MM Ha BeToHe: 3,64 m/c?

MorpewHocTb U3MepEeHUa 0,13 m/c?

5 3apﬂm(a MOHTaXHOro nucrtoneTa

5.1 3apAaaka MOHTaMHoOro nucroneTa anA 3abusanun reosnen

5.1.1 CocTofAHWe NnepeHanagKku ANA YCTaHOBKUW reo3aen
BO3aM NoJaroTcs Yepes MarasuH NOCPEACTBOM MarasuHHOMW NEHTHI.

YkasaHue
Mpwu 3abvBaHWM rBO3AEN YCTAHOBKA NEPEXOAHUKA AN OTAENbHOrO 3a6MBaHNUA He paspeLuaeTcs.

5.1.2 3apaaka marasuHa

1. OTTAHMTE pblyar noaayv reo3ana Hasaa Ao PUKcaLuu.
2. BcTaBbTe neHThl C rBO3AAMM A0 ynopa B MarasuH.

YKkasaHue
CyLecTByeT BEPOATHOCTb HENPaBUIbHON YCTAHOBKM NEHT C KOPOTKUMMU rBO3AAMMU. B aToM cnyvae
cneauTe 3a TEM, YTO OCTPbIE KOHLbl KOPOTKMX rBO3AeN Obinu HanpaBneHbl BNepea.

f BHUMAHUE
OnacHocTb 3aulemneHua! [Ipu OTNyCKaHMM pblyara MOAaYM KPEMEXHOro 3neMeHTa BO3MOMXHO
3aLiemMeH1e nanbLeB.
» He ponyckaiite 6eiCTpoit NoAauu pblyara NoAauu KPEnexxHoro anemeHTa Briepes, a BeauTe ero
camu Bnepea Ao ynopa.

3. Pasbnokupyiite pbluar noaauu reosana v nofasanTe ero Ao yrnopa Bnepea.

5.1.3 YcTaHoBKa rasosoro 6annoHa

1. OTKpO#TE KPbILLKY OTCEKa Anf razoBoro 6annoHa.
2. CHMMMTE KONNayoK ¢ razoBoro GannoHa.

YkasaHue
CoxpaHuTe Konayok, YToBbl MOXHO OblI0 BHOBb HAAEKHO 3aKPbITh ra3oBbIi GannoH nocne ero
U3BNIEYEHUS, HaNpPUMep, NPU ONOPOXKHEHUU U ANA TPAHCMOPTUPOBKMU.

3. 3anBuHbTE ra3oBblit GanNoH C NOMOLLbIO BEHTUNA B OTCEK ANA ra3oBOro GannoHa Takum o6pasom, YTo6b!
32)KMM GannoHa BOLLEN 1 3adHUKCMPOBANCA B NPOEMe ANA 3a)KMMa ra3oBoro 6annoHa.

4. 3aKpoiiTe KPbILLKY OTCEKa AnA rasoBoro 6annoHa.

5. He Ha)xuman CnyCKOBOM KPHYOK, TPMXKAbI NPUIKMUTE K OCHOBAHWIO MOHTa)KHbIHM MUCTONET BMECTE C
HanpaBnAoLLEN Kpenexa, YToBbl NPOAYTb razonpoBoAbI.

5.2 3apAaaka MOHTaMHoOro nucroneTa ana 3abuBaHuA LWINKUNEK

5.2.1 CocTofAHMe nepeHanaAKu ANA YCTaHOBKY LUNUNEK

LLinunbkn cneayeT BCTaBnATb B HaNpPaBnAOLLYIO Kpenexa no OTAENbHOCTU C MepeaHei CTOpOoHbl. [naA
BbINOJIHEHWA OTAENBHOIO 3a6MBaHNA (BbICTPENA) TPEBYETCA NEPEXOAHMK. Kaykaas U3 ynakoBOK CO LMUIbKaMu
YKOMM/IEKTOBaHa OAHWUM NEPEXOAHUKOM ANA OTAENbHOTO 3a6MBaHWA C COOTBETCTBYHOLUMM YKasaHUeM No
MOHTaY.

YkasaHue
[na 3abvBaH1a WNUNEK HEOOXOAMMO Pa3PAAUTbL MarasuH U YCTAHOBUTb NEPEXOAHUK AN OTAENBHOrO
3a6MBaHuA.
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5.2.2 YcraHoBKa nepexoaHUKa AnAa otaenbHOro 3abusaHusa

>

YcTaHoBHUTE NepexoAHUK ANA OTAENbHOro 3abuBaHua ( — cTpaHuua 75).

5.2.3 YcTtaHoBKa rasoeoro 6annoHa

>

YcTaHoBHTe ra3oBblid 6anioH (— cTpaHuua 72).

6 3abuBaHuWe KpenemHbIX NIeMEHTOB

6.1 3abusaHue reosgemn

A BHUMAHHUE

OnacHocTb TpasmupoBaHua! He npnmwmaﬁTe MOHT&)KHbIA NMUCTONET K YacTAM Tena — 3T0 MOXXeT
npuBECTU K 0LLIM60'4HOMy CpaéaTblBaHMl-O MHCTPYMEHTa, 4YTO, B CBOK O4Yepelb, MOXET NPUBECTU K
CepbesHbIM TpaBMam.

» Hukorpa He npmnumaﬁ're MOHTaMHbIA NUCTONET K PYyKe unu npyroﬁ YyacTtu Tena.

IS

MpoBepbTe perynMpoBKy rny6uHbl 3abuBaHus.

YCTaHOBUTE MOHTa)KHbIA MUCTONET C ONOPOW U HaNpaBnAoLLEn Kpenexa Ha OCHOBaHHe.
[MPWXMHUTE MOHTaXKHBIA MMCTONET C HANPABNAIOLLEH Kpenexa A0 ynopa K OCHOBaHHIO.
Y6eauTtechb B TOM, YTO HanpaenaloLLan Kpenexa pacnonoxeHa nepneHanKynaApHO OCHOBAHMIO.
[nA 3abuBaHNA HXXMUTE CMYCKOBOW KPHOYOK.

YKasaHue
3abuBaH1e HEBO3MOXKHO, ECIIU HAMPABNAKOLLAA KPEenexa He NpmKara K OCHOBaHMIO 40 ynopa.

Mocne BbINONHEHWA BbICTPENA NONHOCTHIO CHAMANTE MOHTaXKHBIA NUCTONET C OCHOBaHWA.
Mo OKOHYaHWM PaboT WK KorAa MOHTaXKHBIA MUCTONET OCTaeTcA 6e3 NPUCMOTPa U3BINEKaiTe U3 Hero
rasoBblit 6annoH ( — cTpaHuua 74), a TakKe paspskaiTe marasuH ( — ctpaHuua 74).

6.2 YcTaHOBKa LUNWUAbKK

A BHUMAHHE

OnacHoCTb TpaBMUpoOBaHUA! He npmxumainTe MOHTaXKHbLIA MUCTONET K YaCTAM Tena — 3TO MOXKET
NPUBECTH K OWMBOYHOMY cpabaTbiBaHUIO WHCTPYMEHTA, YTO, B CBOK O4Yepelb, MOXET MPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

» [pu ycTtaHOBKe KpeneMHbIX 3/IEMEHTOB KaTeropuyecKu 3anpelyaeTcA NPUKUMaTh K pyke
WNKU ApYror 4acTu Tena HanpaenAoLLyHo Kpenexa.
» HwuKoraa He NPUHUMaNTe MOHTaMHbIA MUCTONET K PyKe UK APYron YacTu Tena.

A BHUMAHHUE

OnacHOoCTb TpPaBMUPOBaHWA BCNeACTBUE Najarolux npeametos! [loBTOpHOe 3abuBaHWe He
ONTUMasIbHO 3aBUTOrO rBO3AS MM HE OMTUMALHO 3aBUTOM LUMUILKM MOXET 0CNabuTb KpensieHue.
YnasLuee KpenneHue MOXeT CTarb NPUUUHON MatepuanbHOro yiiepta unv NonyyYeHUsa TpaBm.

» Karteropuuecku sanpewyaeTca BbINOAHATbL 3a6UBaHUe, UTOBbI CKOPPEKTUPOBATb NOCaAKY YKe
3abUTOro re03AA UNM LUNUALKK.

[ e

MpoBepbTe PerynMpoBKy riyBuHbl 3a6uBaHKUA.

BBeawTe LWNUAbKY B HANPABNAOLLYIO Kpenexxa.

YCTaHOBUTE MOHTaXKHbINA MUCTONET C ONOPOW M HANPAaBNAIOLLEN Kpenexa Ha OCHOBaHHe.
MPWKMHUTE MOHTaXKHbIM NUCTONET C HANPABNALLEN KPENexa [0 ynopa K OCHOBaHUIO.
Y6eantech B TOM, YTO HANPaBAAOLLAA KPEMNexa PacnonoXeHa neprneHAanKYAapHO OCHOBAHHIO.
[ns 3a6MBaHUA HXKMUTE CMyCKOBOM KPHOYOK.

YKasaHue
3abuBaH1e HEBO3MOXKHO, ECIU HAMPABNAKOLLAA KPenexa He NpmKara K OCHOBaHMIO 40 ynopa.

Mo oKoHYaHWW paboT UnK Koraa Bbl OCTABNAETE MOHTaXHbIA NUCTONET 6e3 NPUCMOTPA, WU3BNEKaNTe U3
Hero rasoBblit 6annoH ( — cTpaHuua 74).
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7 PaspaaKka MOHTaMHOro nucroneta

7.1 WsBneueHue rasoeoro 6annoHa

1. OTKpOIiTe KpbILLKY OTCEeKa AnfA ra3oBoro GannoHa.

Haxxmute Ha 3aykum BannoHa ana pacdukcauum rasoBoro 6annoHa.
M3BnekuTe rasosblid 6anioH M3 oTceKa AnA razoBoro GannoHa.
YcTaHOBUTE KONMAYOK Ha ra3oBblit GannoH.

3aKpoMmTe KpbILLKY OTCEKa AnfA rasoBoro GannoHa.

A S

7.2 Paspsaaka marasuvHa

1. OTTAHMTE pblyar noaauv reo3ana Hasaa Ao PUKcaLmu.
2. BblHbTe BCe NEHTbI C rBO3AAMM U3 MarasuHa.

BHUMAHHUE
OnacHocTb 3awemnenunal [lpu OTNYCKaHWM pbluara NOAAYN KPEnexHOro df1eMeHTa BO3MOXKHO
3allemneHve nanbles.

» He nonyckaiite 6b|CTpOl71 nojayu pblyara nogaynM KpenexHoro anemeHta snepea, a segute ero
camu Brepea Ao ynopa.

3. PasbnokupyiiTe pblyar noaauun reosas M nogaeaiTe ero Ao ynopa enepea.

7.3 WsBneueHue nepexoaHWKa Ans oTAeNbHOro 3abusaHus
» [locne 3abuBaHUA LLNUNbKKU U3BNEKUTE NEPEXOAHNUK AN OTAENbHOro 3abuBaHua (— cTpaHuua 75).

8 OnuyuoHanbHble 3aTanbl ynpaBneHua

8.1 [poBepKa ypoBHA 3anN0ONHEHUA ra3oBoro 6annoHa

1. He npwxumasa MOHTa)HbIM nucToneT, Haxkmute KHonky GAS (FA3).
2. Cuurtaiite ypoBeHb 3anofHeHWA rasoBoro 6annoHa. — ctpasuua 70

8.2 CHATHe marasuHa

1. OTTAHMTE pblyar noaayv reo3ana Hasaa Ao PUKcaLuu.
2. BblHbTe nycTble MarasnHHble NeHTbl M3 MarasuHa.

BHUMAHHUE
OnacHocTb 3awjemneHua! [lpu OTNyCKaHMM pbluara Nofayu KPenexHOro anemMeHTa BO3MOXHO
3aLiemneH1e nanbLes.

» He ponyckaiTte BLICTPOM NMoAauu pbluara NoAadn KPEMEeXHOro anemeHTa Brneped, a BEAUTe ero
camy Bnepea Ao ynopa.

PasnokvpyiTe pbluar nogaduv reosas U noaasaite ero Ao ynopa snepes.
PasénokupyiTe 610KMPOBKY MarasuHa.

OTBeanTe MarasuH BOKPYr TOUKM BPaLLEHWUA NO HanpaBneHuio Bnepea.
Pacuenute marasuH.

o0k w

8.3 YcraHoBKa marasuHa

1. Pasbnokupyite 6nOKMPOBKY MarasuHa.

2. 3auenuTe nepeaHui KOHeL MarasuHa.

3. TlMoaseaute MarasnH A0 ynopa K MOHTa)KHOMY NUCTONETY.
4. 3abnokupyiTte 6NOKMPOBKY MarasuHa.

8.4 CHATMe HanpaBnAKOLEeN Kpenexa

1. MU3Bnekute rasoBblit 6annoH. — cTpaHuua 74
2. YcraHoBWTe pblyar AnA pasénoKMpoBKK HanpaensaoLen kpenexa B nonoxerne EJECT (U3BMNEYb).
3. WsBnekute HanpaBnAaoLLyo Kpenexa.
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8.5 YcTaHOBKa HanpaBnAKLEeN Kpenexa

1. UsBnekuTe rasoBblit 6annoH. — cTpaHuua 74

2. BcraBbTe HanpasnALLY0 Kpenexa B LU1L, B rONOBKE MOHTaXHOro nucTonera.

3. HazexkHo yaep)kvBan HanpaBnaoLLyo Kpenexa (UToObl OHa He Bbinana), NPUKMUTE MOHTa)KHbIA MUCTONeT
C HanpaenAloLLEN Kpenexka K TBepOMy OCHOBaHMIO TaK, YToObl HanpaenfAtoLasn Kpenexa sapukcuposa-
nachb.

4. TposepbTe, 3apUKCMPOBaHa N1 HaNPaBAAIOLLAA Kpenexa.
< Ecnu HanpasnsioLan Kpenexa 3apuKCcMpoBaHa, pbluar Ana pasénoKMpoBKY HAaNpaBnaoLLen Kpenexa

CHOBA HaXOAWUTCA B MOJIOXKEHUHU +.

8.6 CHATHe onopbl

1. Pacdukcupyite pUKCUPYIOLLMIA MEXaHU3M OMNOPbl NErKUM HaXKaTueMm.
2. TlosepHuTe onopy Ha 90°.

3. CHummute onopy.

8.7 YcTtaHOBKa onopbl

1. MpwucTaBbTe onopy NoA NPSMBLIM YIIOM K MarasuHy 1 BCTaBbTe €€ B LUUL.
2. TMosepHuTe onopy Ha 90° OTHOCUTENBHO MarasuHa 1 3apUKCUPYITE ee NETKUM HaxaTueMm.

8.8 YcraHOBKa nepexoAHWKa Ana oTAeNnbHoro 3abusaHua
1. W3Bnekute rasoBblit 6annoH. - ctpanuua 74

2. CHumHTE MarasvH. — cTpaHuua 74

3. YCTaHOBUTE NEPEXOAHMUK ANA OTAENBHOTO 3a6MBaHMS.

4. BcrasbTe marasuH. — cTpaHvua 74

8.9 MsBneueHue nepexoaHWKa Ans oTAeNbHOro 3abusaHna
1. UsBnekuTe rasoBblit 6annoH. — cTpaHuua 74

2. CHumuTe marasuH. — cTpaHuua 74

3. W3BnekuTe NnepexoaHuK AnA OTAENbHOro 3abuBaHua.

4. BcrasbTe marasuH. — cTpaHvua 74

9 YcTpaHeHWe HeMcnpaBHOCTEN

9.1 YcTpaHeHWe HenpaBUIIbHOTO MOJIOEHUA NOPLUHA
» [posepbTe nonoxkenne kHonkn RESET (CBPOC). — ctpanuuya 70
Pesynbtar
* Knonka RESET (CBPOC) BricTynaet us koprnyca. BuaeH ee 6enbiit kpail.
[nA ycTpaHeHWA HenpaBWbHOMO NONOXEHUA NOPLUHA HaxkmuTe kHonky RESET (CBPOC).

9.2 YpnaneHue NOCTOPOHHUX YacTHL U rBo3aen U3 obnactu HanpaBnAloLLeN Kpenema

A OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNEACTBUE OTneTalowmx getanen! 3abuBaHue MOXKET NPUBECTH
K TPaBMUPOBAHUIO BCNEACTBUE OTNETaloLWMX AeTanei, ecnu B 06nactv Hanpasnsaioolen Kpenexa
HaxoAATCA NOCTOPOHHMUE YaCTULbl UK B CyYae 3acTPeBaHUA KPEMNEXKHbIX ANEMEHTOB B HanpasnAatoLLen
Kpenexa.

» HuKoraa He MblTaiTeCh YCTPaHATL HEUCNPABHOCTU Ha MHCTPYMEHTE NMOCPEACTBOM BbIMOMHEHUA
nocneaytoLimx BbICTPeNos!

MaBnekuTe razosblit 6annoH. — cTpanuua 74

Paspaaute marasuH. — ctpanuua 74

CHuMWTE MarasuH. — cTpanuua 74

CHuMHUTE HanpaBnAIoLLYIO Kpenexa. — cTpaHuua 74

Ypanute Bce NOCTOPOHHWE YacCTULbl U FTBO3AM U3 00NacTV HanpaBnAtoLLEen Kpenexa.
YcTaHoBMTE HanpaBAAoLLYIO Kpenexa. — cTpaHuua 75

BcraBbTe MarasuH. — ctpaHuua 74

Noeoh,wb
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10 Yxoa v TexHuueckoe obcnymusaHue

10.1 O6sasatenbHoe 06CnyMMBaAHME MOHTaXHOrO NUCTONETa

Mpu paboTe HMKOrAa He 3aKpbIBaTe BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3N B KOPMYCE MOHTaXKHOrO nuctonetal
He nonyckaiTte 3amacnuBaHua HaKNaAoK PyKOATOK MHCTPYMEHTA.

PerynapHo ouuLianTe MOHTaXXHbIA NMMCTONET — CTpaHuua 76

3anpeLyaerca Ucnonb3oBaTb ANA OYUCTKU BOAAHbLIE PaCMbIIUTENNU, NApPOreHepaTopbl U BOAAHYHO CTPYHO.
3anpetyaetca UCNONb30BaTb CPEACTBA MO YXOAY C COAEPMKAHUEM CUIIMKOHA.

3anpelyaeTcs UCNOMbL30BaTb a3P030/U U NOACGHBIE UM CPEACTBA NO YXOAY U CMasKe.

Yy VY vV VvV vV

10.2 OuMcTKa MOHTaMHOro nucroneTa

-

M3BnekuTe rasoBbi 6annoH. — ctpanuua 74

2. PaspaauTte marasuH. — cTpanuua 74

3. OuncTuTe HanpaBNAIOLLYIO Kpenexa OT OCTaTKOB MNacTMaccehl.

4. OunCTUTE BEHTUNALMOHHBLIE MPOPE3N CYXOM LLETKOW, He A0NYCKan NonagaHna BHYTPb MHCTPYMEHTA rpasu
UNK1 NOCTOPOHHKX YaCTHL,.

5. OuMCTUTE BHELLHIOI NOBEPXHOCTb MHCTPYMEHTA BNXKHOW CandeTKon ANA YNCTKM.

11 TpaHCNOpTUPOBKA U XPaHEHUe

11.1 TexHuueckoe obcnymusaHue

» [ina obecneyeHnna GesonacHoW 3KCnyaTauuu UCNonb3yiTe TONMbKO OPWUIMHasIbHLIE 3amacHble YacTh W
pacxoaHble matepuansl. [onywieHHble HaMK 3anacHble YacTh, PacXOAHbIe MaTepuanbl U NpUHaANex-
HOCTW ANA AaHHOTO M3Zenus crnpaluvsaiite B 6nnkaiiem cepsucHom ueHTpe Hilti unn cmotpute Ha
www.hilti.com.

MpoBepbTe BCe pacnonoXeHHbIe CHAPYXM AeTalu MOHTa)KHOIO NUCTONETa Ha Hannuue NOBPEXAEHUH, a
BCE 3/IEMEHTbI yNpaBneHna — Ha 6e3ynpeyHoe GpyHKLUOHUPOBaHHE.

3KcnnyatauuAa MOHTaXKHOrO MUCTONETa C NOBPEXAEHHLIMU AETANAMU UM HEUCNPABHBIMU 3NIEMEHTaMM
ynpaBsneHvs 3anpeLyaercs.

HeuncnpaBHbIi MOHTa)XXHBIA MUCTONET cAaBaiTe ANnA PeMOHTa B cepBUCHbIN LieHTP Hilti.

v

v

v

11.2 Mpoeepka nocne BbINOAHEHUs paboT No yxoay M TEXHUUECKOMY 06CcnyUBaHUIO
» YCcTaHOBWTE pbluar AnA PErynMpoBKM ryOuHbl 3a0MBaHWA B NONOXEHUE +.

12 lMomoLlb NpU HEUCNIPABHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 9TOM Tabnuue MM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camocToATeNnbHO, obpalyaiTecs B 6nnxanlumii cepeucHbiit LeHTp Hilti Service.

HeucnpaBHocTb BoamoxHas npuumnHa PelwueHue

CNULLIKOM HU3KaA MOLLHOCTb » YCTaHoBWTE pbluar Ans pery-
JIMPOBKM Ny6GuHbI 326MBaHKA B
NONOXEHHUE *+.

AR

K KpenexHblih 9neMEeHT CIMLLKOM » Mcnonb3yitte KpenexHole ane-
PENEXHBIE ANEMEHTLI HaCTO | foyyyyiig MEHTbI MEeHbLUEH ANWUHbI.
3a6MBalOTCA HEAOCTATOUHO -
FAy6oKo. CnuwKom TBepAOe OCHOBaHMe. » Mcnonb3yiTe UHCTPYMEHTHI
cepuu DX.
BnyckHOW/BbIMYCKHOW KnanaH 3a- » OunCTUTE MOHT@XKHBIA NUCTO-
FPA3HEH WNW 3aKPbIT. neT, cneauTe 3a NOSIOXKEHWEM

PYK (He momyckaiTe nepekpbl-
BaHuWA KnanaHoB).
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HeuncnpaBHocTb

Bo3moxHana npu4yvHa

PeweHue

KpenexHble aneMeHTbI 4acTo
326MBAIOTCA CULLKOM My~
60oKo.

CnuwKoM BbICOKas MOLLHOCTb.

>

YcTaHoBHTE pblyar anA pery-
NIMPOBKM ryOuHbl 3ab1BaHKA B
nonoexue +.

KpeneHblit aneMeHT CAULLIKOM
KOPOTKH#M

Mcnonb3yite KpenexkHble ane-
MEHTbI 6ONbLLEN ANUHBI.

erne)f(Hble 3NeMeHTbl IomMa-
HOTCA.

CnULWKOM HU3KaA MOLLHOCTb

YcTaHoBuTe pbiyar Ans pery-
NIMPOBKM rNyOuHbl 3a61BaHUA B
NONOXEHHUE *+.

KpeneHblit 3neMeHT CAULLIKOM
ANVHHbIA

Mcnonb3yite KpenexkHbie ane-
MEHTbl MEHbLLIEHA ANUHbI.

Cnuwkom TBepAOe OCHOBaHUE.

Mcnonb3yite MHCTPYMEHTbI
cepun DX.

Hanpasnstowan kpenexa ycra-
HOBJIEHA HE NOA NPAMBIM YTTIOM K
OCHOBaHMUIO.

MPWMKMHUTE MOHTaXKHBIV NUCTO-
net Ans 3abuBaHuA TakUM 00-
pasom, 4ToObl HanpasnawLLan
Kpenexa Obina ycraHoBneHa

nepneHanKynapHO OCHOBaHMIO.

KpenexHble anemMeHThbl rHyTcA
(nepopmmpytoTca).

CnULIKOM HM3KaA MOLLHOCTb

YcTaHoBuTe pbidar Ans pery-
JIMPOBKM MyOGuHbI 3a6MBaHKA B
NONOXEHHUE *+.

KpeneHblii aneMeHT ClMLIKOM
ANVWHHbIA

Mcnonb3yite KpenexkHole ane-
MEHTbl MEHbLLIEHA ANUHbI.

Hanpasnsatowan kpenexa ycra-
HOBJIEHA HE NOA NPAMBIM YTTIOM K
OCHOBaHMUIO.

MPMKMHUTE MOHTaXKHBIA NUCTO-
net Ans 3abuBaHuA TakuM 00-
pasom, 4ToBbl HanpasnaoLan
Kpenexa Obina ycTaHoBneHa

nepneHanKynapHO OCHOBaHWIO.

erne)KHble ANIEMEHTLI He
Aepxxar B CTajibHOM OCHOBa-
HUW.

CnuLIKOM TOHKOE OCHOBaHHE.

Bbibepute apyroi cnoco6
KpenneHus.

EmMKocTH razoBoro 6annoHa

HeJOCTaTOYHO ANs 3abuBaHuA
BCEX KpeneXXHbIX 31eMeHTOB
n3 OLlHOFI €AMHULbI YNaKOBKHU.

MoBbILEHHbI pacxoa rasa Bcnea-
CTBME C/IMLLKOM 4acToro Npmxuma
6e3 3abuBaHuA.

W3beraitTe npuxumMa WHCTPY-
MeHTa 6e3 3abuBaHuA (Bbl-
cTpena).

MOHTa)KHbIM NUCTONET HE
BO3BpALLaeTCA B UCXOAHOE
MONIOXKEHHUE.

HenpasunbHoe nonoxkexHune
NOpLUHA

YcTpanute HenpasuibHOE
MONOXEHWEe MOPLUHA.
— cTpanuua 75

PyHKUMA pacno3HaBaHMA HaNUunA
rBO3AA (AETEKTOP rBO34S) BNOKM-
posaHa u kHonka RESET (CBPOC)
NPY HAXKaTUK He HaXOAUTCA 3anoa-
NINLO C KOPMYCOM.

Ypanute noCTOPOHHWE YacTuLbl
1 rBO3AM M3 06nacT1 Hanpasns-
oLen Kpenexa. — ctpanuua 75

KpeneHblit anemeHT 3aeaaet B
HanpasnAoLeih Kpenexka.

PasbnokupyiTe 3aKnMHUBLLMIA
KPENEeXHbl 3NeMEHT.

CnuwKom BbicoKana yacToTa
c6oeB npwu 3a61BaHUM.

Hanpasnsatowan kpenexa ycTa-
HOBJEHa He NoA NPAMBIM YoM K
OCHOBaHMUIO.

[MpMXMHUTE MOHTaXKHBIV NUCTO-
net ansA 3abuBaHuA TakUM 06-
pasom, 4ToBbl HanpasnatoLan
Kpenexa Obina yctaHoBneHa

nepneHauKynapHO OCHOBaHMIO.

Bbin ncnonb3oBaH HenoAxoAsALWMUi
KPEMNeXHbI 3NeMeHT.

Mcnonb3ynte noaxoaALlui
KPEMNEeXHbI 3NIeMEHT.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHana npU4YUHa

PeweHune

CnuLLKOM BbICOKas yactota
c6oeB npu 3abuBaHum.

CnuwKom TBepAOe OCHOBaHKE.

» Mcnonb3yite MHCTPYMEHTHI
cepuu DX.

MOHTa)KHbI NUCTONET He
BbINONHAET 3a0UBaHUe.

Puiyar nogauv reosas He nofaetca
Briepea

» PasbnokupyiTe pblyar nogauu
rBO3AA W NojaiTe ero o ynopa
Brepea.

HenocraroyHoe KONMYECTBO rBo3-
eV B MarasuHe (aBsa rsosas uim
MeEHbLUeE).

» 3apaaute MarasvH.
— cTpanuua 72

C6oi noaauv reosaen

» MWcnonbayite Apyryto neHty c
reo3aaMu

» OuuctuTe mMarasvH.

MycToW razoBbli 6annoH

» [lpoBepbTe ypoBeHb 3anon-
HEHWA rasoBoro GannoHa.
— cTpanuua 74

CseToanoa 1 roput KpacHbIM.

» [lpoBepbTe ypoBeHb 3anon-
HEHWA rasoBoro GannoHa.
— cTpaHuya 74

Bosayx B rasonposogax

»  TpwXAabl NPUXMUTE MOHTaXHbIN
MUCTONET K OCHOBAaHWIO, He
Ha)kMman CMyCKOBOW KPIOYOK.

MoCTOPOHHKE YacTULbl B 06nacTv
HanpasnstoLed Kpenexa

» Ypaanute NOCTOPOHHWE YacTuubl
1 rBO3AM M3 06nacT1 Hanpasna-
HoLLen Kpenexa. — cTpaHuuya 75

MOHTa>KHbI NUCTONET CIULLKOM
ropAYnn

» [lante emy OCTbITb.

OLMBKa 3NEKTPOHUKM

» BeblHbTE M CHOBA YCTaHOBUTE ra-
30Bblit 6annoH. Ecnu npobnema
He yCTpaHeHa, yCTaHOBUTE HO-
Bl ra3oBbli 6annoH.

MOoHTa)KHbI NUCTONET Harpet
1 He BBINONHAET 3a6uBaHue
JLake nocne nepepsbisa.

Yacrora 3abuBaHui 3HaUUTENBHO
Gonblue 1200 3abuBaHuii B yac.

» JlaiTe OCTbITb MOHT@XXHOMY
nucTonery.

MOoHTa)KHbI NUCTONET He 3a-
6uBaeT unu 3abuBaeT TONbKO
OTAeNbHbIE KPENEXKHbIE ane-
MEHThI (CpabaTbiBaeT Yepes
pas).

YcnoBua OKpy»KatoLei cpeabl BHE
[0NyCTUMOrO AnanasoHa.

» VY6eautecb B cobntoaeHnn Ao-
NYCTUMBIX 3KCMNyaTaUMOHHBIX
XapaKTePUCTUK COrNacHo Tex-
HUYECKUM AaHHbLIM.

Temneparypa rasosoro 6annoHa
BHe AOMYyCTUMOro AnanasoHa.

» VY6eautecb B cobnoaeHnn Ao-
MYCTUMBIX 3KCMyaTaUMOHHBIX
XapaKTePUCTUK COrNacHo Tex-
HUUECKUM AaHHbIM.

B cucteme [03npoBku raza obpa-
30Ba/IUCh ra3oBbIe My3bipU.

» MWsBnekute rasoBblit 6annoH 1
CHOBA yCTaHOBMTE €ro.

MOHTa)KHbBIA NMCTONET nocne 3abu-

BaHu1A Bbln OTBEAEH He NMOMHOCTbLIO.

» [locne BbINOAHEHUA BbICTPEna
NOMHOCTLIO CHUMaNTE MOHTaXK-
HbI MUCTONET C OCHOBAHMA.

Kpene)Hblh anemMeHT He Bbl-
HUMaETCA U3 HanpaBsnAtoLLe
Kpenexa.

KpenexHblh anemeHT 3aeaaet B
HanpaBnAOLLEN Kpenexa.

» PasbnokupyiTte 3aKkiMHUBLLMA
KPEenexHbli aNemeHT.

13 Ytunusauua

€% BONBLUMHCTBO MaTepUasnoB, U3 KOTOPLIX U3rOTOBNEHbI ANEKTPOUHCTPYMeHTHI Hilti, noanexut BTopuuHoi
nepepabotke. Mepen yTunusaumein cnelyeT TWaTENbHO paccopTpoBaTe Marepuansl. Bo MHOrMx crpaHax
dupma Hilti y)xe opraHusoBana npuem ctapbiX (3N1EKTPO)MHCTPYMEHTOB (M3AEnui) AnA ytunusauuu. Jonon-
HUTENBHYIO MHGOPMALMIO NO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOMy4UTb B OTAENE MO 0BCHY)KUBAHUIO KIIUEHTOB UK Y
KOHCYNbTaHTOB Mo npoAaykam ¢oupmbl Hilti.
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B cootBeTCTBUM C AMpekTMBON EC 00 yTUnn3aumm ObIBLUMX B UCMONb30OBAHUM SNEKTPUUECKUX U BNEKTPOHHBIX
MHCTPYMEHTOB W B COOTBETCTBUM C MECTHLIM 3aKOHOAATENBCTBOM 3MIEKTPOUHCTPYMEHTLI, GbIBLLKME B SKCMITY-
aTaunu, JOMKHbI YTUNN3UPOBATLCA OTAENLHO 6E30NACHBIM ANA OKPYXKaKoLLed Cpeabl CNocoBoM.

» He Bbi6packiBaitTe 3N1EeKTPOUHCTPYMEHTEI BMECTE C 0BbIUHBIM MycOpOM!

14 TapaHTUA npousBoAUTENA

» C Bonpocamu OTHOCHUTENbHO rapaHTUiHbIX YCnoBuiA oBpaluaitech B Bnxailiee NpeacCTaBUTENbCTBO
Hilti.

15 [exknapauua cootsetcTBUA FCC (aenctButenbHo anA CLLA)/neknapauun coorsetcTaun IC
(aencteutenbHo ana KaHaawbl)

JlaHHbI MHCTPYMEHT M3roToBneH B COOTBETCTBUMM C naparpadom 15 cranpaaptra FCC u RSS-210 IC.

MoarotoBka K paboTe A0MKHA BBINOMHATLCA C YHETOM ABYX CNEAYIOLLMX GaKTOPOB:

1. [aHHbI MHCTPYMEHT HEe [OMKEH co3iaBaTb BPEAHOrO U3NYyYeHus.

2. VHCTPYMEHT MOXET NpUHUMATL NMoB0Ee M3Ny4YeHUe, BKIOYAA U3NyYEHUE, KOTOPOE MOXET NMPUBECTU K
cbosam B pabBoTe 060opyaoBaHUS.

16 [JexknapauyuAa cooTBeTCcTBUMA Hopmam EC

UsrotoButenn

Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
JNuxTeHWTEnH

HacToALmMM Mbl C MOIHON OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAEM, YTO AAHHOE U3aenue COOTBETCTBYET NpUBEeAEHHbLIM
HWXe AMpeKTMBamM U HopmMmam.

O60o3HaueHne [a30BbI MOHTaXKHbLIA NUCTONET
Tunosoe o6osHaueHne GX3

Mokonenue 01

lon BbInycka 2015

Tunosoe o6o3HaueHne GX 3-ME

Mokonenne 01

l'on BbINyCKa 2015

[MpUMeHUMbIE AMPEKTUBBI: * 1999/5/EG

¢ 2006/42/EG

* 2006/66/EG

* 2011/65/EU

e 2004/108/EG (no 19.04.2016)

e 2014/30/EU (HaunHana c 20.04.2016)

lMpUMeHUMbIE HOPMbI: ¢ EN792-13
¢ ENISO 12100
* EN 300 330-1V1.7.1
* EN 300 330-2 V1.5.1
* EN 301 489-1V1.9.2, EN 301 489-3 V1.6.1
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TexHuueckasa AOKyMeHTauuA: * Zulassung Elektrowerkzeuge (2onyck anekTpouHCTPYMEH-
TOB)

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
HiltistraBe 6

86916 Kaufering

Fepmanuna

Schaan, 08.2015

Hop6ept Bonbeera (Norbert Wohlwend) Jlapc TeHuep (Lars Tanzer)

(PykoBoauTeNb OTAENA YNPaBNeH!A Ka4eCTBOM U (PykoBoauTens noapasaeneHua «CucteMsl Heno-
TEXHONOrMYECKUMM NpoLeccammn/noapasaeneHme CPEACTBEHHOTO KPEMNEHUA»)
«CUCTEMbI HEMOCPEACTBEHHOTO KPEMNEHUA»)
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